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TRANSLATION-ORIENTED METATERMINOGRAPHY
AS A SCIENTIFIC FIELD: THEORY, METHODOLOGY, PRACTICE

Y cTaTTi NOCTyNbOBAHO MepeKnafoBy MeTaTepmiHOrpadito AK cneuisanbHy Teopito TepmiHorpaodii
Ta fK KOHBEPreHTHUI Hanpsam, WO iHTEerpye TEOPEeTUYHi Ta MPaKTUYHI 3acaan TePMIiHOCNOPIAHEHUX ra-
Ny3ei i € CBOEPIAHMM aKTOM YTBEPAKEHHA HauioHanbHOI TepmiHocdepu. Mema OocnidiceHHA Nonarae
Yy BU3HauyeHHi GyHOAAMEHTaNIbHUX MPUHLMNIB NepeknagoBoi metatepmiHorpadii B KOHTEKCTI HiMeLbKo-
YKpaiHCbKOI MOBHOI napwu.

HapikHoto Ana AocniaXKeHHA CTana cucmemMHO-iHCmpPYyMeHmManbHA Napadu2ma, OCKiNIbKM BOHA YMOXK-
JIMBWANA LiNICHWIA NOrNsag Ha NepeknagoBy MeTaTepMiHOrpadito sk CKAagHy CUCTeMy B3aEMOMOB A3aHMX
enieMeHTiB yciei GinonoriyHoi HayKK, a TaKOXK iHTerpaLito 4OCATHEHb CYMiXKHUX raiy3ein B €4MHY KOHUEN-
TyanbHy pamky. OCHOBOI 415 TEOPETUYHOT YaCTUHU AOCNIAKEHHA CTana CheLisnbHO-HayKoBa i NOriKo-
MeToA0N0rYHa meopis cucmem, Kpi3b NPU3My AKOI NepeknasoBa meTaTtepmiHorpadis Nnoctae AK CKAaa-
Ha baraTopiBHEBA CMCTEMA, L0 XapaKTEPU3YETLCSA LiICHICTIO, CTPYKTYPHICTO, iepapXiiHicTio, GyHKLiNHOW0O
CNPAMOBAHICTIO Ta BIAKPUTICTIO A0 B3AEMOAiT 3 MHWMMMK rany3amu. OKpim TOro, aBTopu CNMpatoTb-
CA Ha 3arajibHi Ta CneuianbHi Teopii TEPMIHO3HABCTBA | MepeKknafo3HaBacTea. JocnigKeHHA 'PyHTYETbCA
Ha 0ecKpUnMuUeHo-KinbKicCHOMY Mi0xo0i, B OCHOBI AKOrO NeXaTb QHAsI30 W CUHME3a (ANA BUABAEHHA i
KOHCONiZaLji OCHOB Ta NepCrneKTUB NepeKknafoBoi meTatepmiHorpadii), aHaso2itoeaHHA (aNa BUPI3HEHHA
npeamMmeToBUX ranysen metatepmiHorpadii), cucmemamusauis Ta Kaacugikayia (ona dopmyBaHHA
6ibniorpadiuHOro NoKasHMKa), a TaKoXK iIHOYKMuUBHO-0edyKkmueHa memooa (AN TeopPeTUYHUX y3araib-
HeHb | popMyBaHHA BUCHOBKIB).

MpaKTUYHMM 30006yTKOM [OCNIOKEHHS € YiTKO OKpecsieHi 06’eKT, nmpegMmeT, 3aBAaHHA, No3uuji
Ta NOHATTEBO-TEPMIHONONYHUI anapaT nepeKknagoBoi metatepmiHorpadii. MoHag To, aBTopW YyKAanu
Hanbinbwmin 6ibniorpadiyHNn NOKa3HUK HiMeELbKO-YKPaiHCbKMX TepMiHOrpadiuHMX axKepen, Wo MiCTUTb
120 noswuuji. MocTynboBaHO, WO MepeKknagoBa metaTepmiHorpadina, 30Kpema HimeubKo-yKpaiHCbKOro
HanpPAMKY, M€ LiJIKOM AO0CTaTHIO AxepenbHy 6a3y Ana nepcrnekTUBHUX AOCAIAMKEeHb Ha CTOPOXi
HaLiOHaNIbHMX iHTEepeciB.

JocniayKeHHA NocBiAYMAO0 OOPEYHICTb eKCTPano/lBaTM Nepeknafo3HaByy MeTOAO/OrNYHY cucTtemy
KOOpPAMHAT Ha MEeTOZO/OrI0 MeTaTePMiHO3HaBYMX AOCNiAxKeHb. Mogenb MeTog00rYHoi cuctemmn noby-
[0BaHa 33 NPUHLMNOM iepapxii Ta MICTUTb WICTb KAOYOBMX XapaKTepuCTUK: (1) opieHTauin, (2) napagurma,
(3) Teopisn, (4) ansaiiH, (5) metoam i meToauKKM 360py AaHMX, (6) meToam Ta MeToauKK po3bopy AaHux. [o
HaMroN0BHILLNX AM3aMHOBKX NapamMeTpiB MeTaTepMiHO3HABYMX AOCAIAMEHb HanexaTb: (1) rinoTesa, (2) ymo-
BU, (3) niaxia Ta (4) Tun gocnigxeHHs. Y cTaTTi 3anponoHoBaHO HaMNOBHILWY KAacudiKaLito MeTo i MeToanK
360py Ta po360py AaHUX. 3aCTOCOBHICTb METOAON0TYHOT CUCTEMU KOOPAMHAT NiATBEPAXKEHO EMMIPUYHO.
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OKpecnieHi NepcnekTMBU AanbluMxX AOCAIOKEeHb MOB’A3aHi 3 KpoCmapagurMmasbHUMKU Migxonamu,
pPO3pob6AEHHAM METOAMK i KpUTepiiB OLiHIOBAHHA SIKOCTU MepeKkaagHUX TepmiHorpadiyHux axkepen Ta
[OCNIAXKEHHAM HiMeUbKO-YKPAIHCbKUX TepMIHOTpadiuHMX AXKepen y KOHTEKCTi Mic1ABOEHHOI BifbyaoBu
YKpaiHu, 30Kkpema B ranysnax 6yaiBHMLTBA, apXiTEKTYpW Ta iIHOPACTPYKTYPHOTO PO3BUTKY.
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The ceaseless growth of information in all spheres of social life, including science, neces-

sitates an increasingly larger need to rethink the approaches to the processing, system-
atization, and transfer of specialized knowledge. The issue of ensuring high-quality intercultural
professional communication that is directly related to the development of a number of fields, in-
cluding translation studies, translation-oriented terminology, and terminography, is gaining par-
ticular relevance. It is precisely due to the scope of the field of scientific research, the abundance
of divergent approaches to reference objects, and the lack of systematization studies, that incon-
sistencies in terminological systems of all terminology-related fields can be observed.

In Ukrainian scientific discourse, besides the predominant lexeme mepmiHoepadpia (orig-
inally mepmiHonoziuHa nekcukozpadis), one can also encounter the following: “crneyianeHa
nekcukoepagia” [Petrova, 2019, p. 20], “cneyianeHe cai08HUKApPCcMBo,” “mepmiHosoziyHe cnos-
Hukapcmeo” [Petrova, 2021, p. 991, “mepmiHozpacgpiyHa nekcukoepagpia” [Melnyk, 2024, p. 95].
A similar situation can be also observed in the works of foreign scholars who laid down the foun-
dations for terminography. For example, in the work of Danish researchers H. Bergenholtz and
S. Tarp, both “specialized lexicography” and “terminography” are used without a clear distinc-
tion between them. Moreover, they claim that terminography was established after 1975 [Ber-
genholtz, Tarp, 1995, p. 10]. The Spanish researcher N. Marz3, in turn, claims that the term
terminological lexicography was proposed in 1995 by Martinez de Sousa as a synonym for the
lexeme terminography [Marza, 2009, p. 165]. However, it is known that from 1972 to 1974,
E. Wister gave a series of lectures entitled “Introduction to General Terminology and Termino-
logical Lexicography” (German: “Einfiihrung in die allgemeine Terminologielehre und terminol-
ogische Lexikographie”) at the Institute of Linguistics at the University of Vienna [Felber, Budin,
1989, p. 19; Mishchenko, 2013, p. 165]. And in 1979, his work of the same name was published
posthumously [Wster, 1979].

According to the definition in the specialized reference work Dictionary of Lexicography,
the scope of the term terminography encompasses a set of activities related to the design, com-
pilation, use, and evaluation of terminological dictionaries [Hartmann, James, 1998, p. 139]. The
five-volume edition of Wérterbuch zur Lexikographie und Wérterbuchforschung states that the
term in question should be understood as representation of terminology in databases and dic-
tionaries. The compilers of the work present the German lexeme Terminologiearbeit (Ukrainian:
mepmiHonoeiyHa npays) as fully synonymous with terminography, and Terminologie (Ukrainian:
mepmiHosoeis) as partially synonymous. In addition, they note a lack of understanding of the dif-
ferences between lexicography / terminography and metalexicography in the scientific commu-
nity [Wiegand, Gouws, Kammerer, Mann, Wolski, 2020, p. 910]. It is worth noting that one of the
co-authors of the work was the German researcher H. Wiegand, who was the one to introduce
the term metalexicography into scientific circulation in 1983 [Snizhko, 2023, p. 276]. This refers
primarily to H. Wiegand’s article (1983), which proposes a division of metalexicography into four
theories: history of lexicography, general theory of lexicography (general section, theory of orga-
nization, theory of lexicographic research on language, theory of lexicographic description of lan-
guage), research on dictionary use, and criticism of dictionaries.

In Ukraine, O. Demska was the first to turn her attention to metalexicography. In one of
her studies, the researcher outlines the causes and justifies the expedience of distinguishing be-
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tween the practice of lexicography (dictionary-making in the narrow sense) and metalexicogra-
phy (theory of lexicography) [Demska-Kulchytska, 2008]. Moreover, the researcher states that
the field of metalexicography research includes: a) understanding of the essence, content, objec-
tive, structure, subject, and object of the discipline; b) determination of the principles, methodol-
ogy, and procedures of lexicographic description of the language system; c) development of the
principles of lexicographic description of linguistic material; d) outlining of the system and struc-
ture of a dictionary depending on its purpose, type, and genre; e) development of the dictionary
metalanguage; f) research of dictionary functions; g) history of lexicography [Demska, 2010, p.
13].

Metaterminography (German: Meta-Fachlexikografie, Fachwérterbuchforschung), the
foundations of which were laid down by B. Schaeder, quickly emerged as one of the areas of met-
alexicography in the German linguistic tradition. According to the author’s definition, metatermi-
nography is a field of theoretical research aimed at the reconstructive and constructive study of
scientific lexicography practice. Metaterminography has the following objectives: scientific (sys-
tematic reconstruction of terminography practice), lexicographic (development of terminogra-
phy standards), and didactic (development of education programs to ensure scientifically sub-
stantiated lexicographic education). In addition, the researcher clearly defines the subject of
metaterminography, its aspects, particularly in the context of linguistics of languages for specific
purposes, as well as promising areas of research [Schaeder, 1994, pp. 26-39].

Ukrainian scholars conducting research in the field of metaterminography include, first and
foremost, |. Kazymyrova [2022] and T. Petrova [2024]. In T. Petrova’s dissertation, whose subject
is the phenomenon of terminographic criticism, a hierarchical-structural system of terminogra-
phy is proposed, encompassing metaterminography, practical terminography, terminographic
criticism, and terminographic marketing [Petrova, 2024, p. 48]. Research dedicated to termino-
graphic marketing (Ukrainian: mepmiHoepagpivHuli mapkemuHe, as we know, the term belongs
to this researcher) seems very promising. However, incidentally, we note that extrapolating the
above-mentioned sections of metalexicography [Wiegand, 1984, p. 15] to metaterminography
seems much more appropriate.

It should be noted that the pioneers in the fields of metalexicography and metaterminog-
raphy focused, first, mainly on monolingual lexicographic sources, and second, on the general
theory and history of lexicography and terminography. Currently, however, a shift can be seen
in research focus towards studies on dictionary use [Miiller-Spitzer, 2016; Wolski, 2016; Nesi,
2022] and lexicographic criticism [Bielinnska, Schierholz, 2017; Nielsen, 2018; Akasu, 2022; Petro-
va, 2024]. In our opinion, however, translation dictionaries remain overlooked in the context
of specialized, in particular translatological theory of metaterminography — translation-orient-
ed metaterminography, the definition of the basic principles of which constitutes the aim of this
study.

Theoretical and methodological basis

The object of the study is translation-oriented metaterminography as a convergent field
that integrates the theoretical and practical foundations of translation and terminology studies
to evaluate and optimize the quality and applicability of terminographic sources in translation
activities. The subject of the study in its actional aspect is the theoretical foundations, principles,
and methods of cognition in translation-oriented metaterminography. The aim of this research
is to determine the fundamental principles of translation-oriented metaterminography, specifi-
cally focusing on the German-Ukrainian language pair, with particular emphasis on its critical im-
portance in the context of national interests.

The theoretical basis of the study consists of works on metalexicography [Wiegand, 1984;
Demska, 2010], terminography [Bergenholtz, 1994], metaterminography [Schaeder, 1994; Petro-
va, 2024], methodology of metaterminographic and terminological research [Wiegand, 2010;
Schierholz, 2015; tukasik, 2019; Saiko, Dorofeieva, 2024] and translation-oriented terminology
[lvashchenko, Yatsenko, 2014].

We consider the systemic-instrumental paradigm to be the starting point in this study be-
cause, firstly, it provides a holistic view of translation-oriented metaterminography as a complex
system of interrelated elements of the entire philological science, secondly, it enables the con-
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sideration of terminographic sources not only as static repositories of terminological units, but
also as dynamic tools for solving specific translation tasks, and thirdly, it provides methodological
tools for cognitive activity. In addition, the systemic-instrumental paradigm enables the integra-
tion of achievements of related fields into a single conceptual framework not only to solve practi-
cal problems of terminological support for translation, but also to enrich terminological systems,
standardize terminology, and normalize language. The cornerstone of the study was the special
scientific and logical-methodological systems theory, through the prism of which translation-ori-
ented metaterminography appears as a complex multileveled system characterized by integri-
ty, structure, hierarchy, functional orientation, and openness to interact with other fields. In ad-
dition, the authors rely on general and special theories of terminology and translation studies.

The research is based on a descriptive-quantitative approach, founded on analysis and
synthesis (to identify and consolidate the foundations and prospects of translation-oriented
metaterminography), analogy (to distinguish the subject areas of metaterminography), system-
atization and classification (to form a bibliographic index), as well as inductive-deductive meth-
ods (for theoretical generalizations and formation of conclusions).

Thus, we have reason to conclude that the methodological basis of the study possesses in-
herent comprehensive integrativeness that combines theoretical fundamentality with practical
orientation.

Research materials

We rightfully consider the works of terminologists, metaterminographers, methodolo-
gists, and translatologists, whose critical analysis led to the postulation of translation-orient-
ed metaterminography as a translatological theory of metaterminography, the definition of its
foundations, and its methodological coordinate system, to be secondary research materials.

The primary research materials of the study include various types of translation termino-
graphic sources — specialized bilingual and multilingual dictionaries and electronic termbases,
which can potentially function as: a) translator’s capital (translator’s toolkit); b) research mate-
rial; ¢) sources for enriching terminological systems and normalizing language; d) a resource for
language learning (e.g., Ukrainian as a foreign language for specific purposes). All of the consid-
ered sources focus exclusively on German-Ukrainian or Ukrainian-German translation, but in ad-
dition to those mentioned, they may also contain other languages in their registers.

Allow us to briefly justify the choice of illustrative material: the scientific interest in Ger-
man-Ukrainian terminography is caused in particular by the fact that Germany is a strategic part-
ner of Ukraine in financial and humanitarian aid, in the trade and economic sphere, as well as in
the fields of energy efficiency and decarbonization. Moreover, German-Ukrainian translation will
become increasingly important in the context of ensuring intercultural professional communica-
tion and linguistic support during the post-war reconstruction of Ukraine.

Foundations of translation-oriented metaterminography

The establishment of the foundations of a new research field inevitably involves a
number of tasks: justification of its name; definition of its status within other subject areas
of metaterminography; determination of its object, subject, and positions; definition of its
conceptual and terminological apparatus; formation of a bibliographic guide for prospective
research; consideration of the methodology of translation-oriented metaterminography; and
definition of its prospects.

Name of the scientific field

First of all, let us distinguish between two Ukrainian attributes that are often used incor-
rectly — as, for example, in the work [Ivashchenko, Yatsenko, 2014, p. 39] —in the context of ter-
minology-related fields of research: nepeknadHuli — that which is translated (has been translat-
ed) or contains a translation; nepeknadosuli (English: translation-oriented) — that which is relat-
ed to translation. Similar to how the terms nepeknadHa nimepamypa, nepeknadHuli csI08HUK,
etc. are used, the term nepeksnadHa mepmiHozpagpia can be rightfully used when referring to ter-
minology as a collection of translation terminographic sources (specialized translation dictionar-
ies). However, when referring to terminography as a set of actions aimed at designing and com-
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piling special dictionaries, or “csi08HUKapPcME0, crieuiasnbHe CA08HUKAPCMEO, haxose CA08HU-
kapcmeo” [Petrova, 2024, p. 121], it is preferable to use the term nepeknadosa mepmiHoepadis
or translation-oriented terminography (1SO 12616-1). By analogy with translation-oriented ter-
minography and translation-oriented terminology — a scientific field and at the same time a com-
pulsory academic discipline in the educational and research program Specialized Translation
from German and English; Intercultural Management at the Educational and Scientific Institute
of Philology of the Taras Shevchenko National University of Kyiv, we propose the term nepekna-
dosa memamepmiHozpagpia (English: translation-oriented metaterminography) to denominate
the postulated scientific field.

Status of translation-oriented metaterminography

We find it quite reasonable to extrapolate H. Wiegand’s subject areas of metalexicography
[Wiegand, 1984, pp. 14—17] to metaterminography, but also to expand on his classification (see
Table 1).

Table 1
Subject areas of metaterminography
Metaterminography
history of general theory research on terminographic special theories of
terminography of dictionary use criticism terminography
terminography 4
translation-
oriented

metaterminography

It is fair to note that the term terminographic criticism (Ukrainian: mepmiHozpacgpiyHa Kpu-
muka) was introduced into scientific circulation in Ukraine by T. Petrova: the first use of this
term can be seen in a 2018 study [Petrova, 2018]. We, in turn, propose to add to the list of sub-
ject areas special theories of terminography, which include translation-oriented metaterminog-
raphy. Based on the postulates of logical and methodological systems theory, we consider the
list of special theories to be open to expansion. At the same time, we are in no hurry to include
the above-mentioned terminographic marketing, which is also highlighted by T. Petrova, based
on the 1986 proposal by the English researcher F. Hausmann [Petrova, 2024, p. 46]. The authors
reject this idea because, firstly, in more than thirty years it has not developed into a separate
field (unlike the other subject areas listed), and secondly, it is much more closely related to book
marketing.

In a narrow sense, translation-oriented metaterminography can be considered a subject
area, in particular a special theory of terminography, and in a broad sense, a separate scientific
field related to a number of other terminology-related fields. Its distinctiveness is evidenced, of
course, by the number of linguistic studies conducted by Ukrainian scholars on Katsapian-Ukrai-
nian terminographic sources, particularly through the lens of the power (colonial and postcolo-
nial) paradigm. The results of such studies, which demonstrate the cause-and-effect relation-
ships in the development of the examined terminological phenomena, are undoubtedly an ir-
replaceable tool for evaluating the quality of terminographic sources with other language pairs.
It is worth mentioning that there is currently an increase in the number of scientific works that
study aspects of term reproduction in multilingual special dictionaries: jurisprudence [Matvieie-
va, 2020], music [Bulyk-Verkhola, 2022], oil and gas industry [Kushnirova, Reva, 2023], econom-
ics [Sylovaniuk, 2024], etc.

Translation-oriented metaterminography shares common theoretical and methodologi-
cal foundations with translation-oriented terminology, since its research areas include not only
translation-oriented, standardizational, and situational dimensions, but also terminographic.
Thus, translation-oriented metaterminography is a convergent and, at the same time, applicable
scientific field that integrates the principles of other terminology-related fields in order to pro-
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vide expert assessment of translation terminographic sources and promote the development of
national terminological systems in the context of intercultural professional communication.

Object, subject, tasks, and positions

The object of translation-oriented metaterminography in a broad sense is translation termi-
nographic sources as reflectors of formation and development stages of terminological systems
of the studied language and, at the same time, accumulators of specialized knowledge in spe-
cific fields. In a narrower sense, the counterparts of terminological units (terms and term com-
binations) proposed in translation lexicographic sources as a result of terminographic model-
ing of interlingual correlations within the studied field serve as the object of translation-orient-
ed metaterminography.

The subject of translation-oriented metaterminography research is the qualitative char-
acteristics of the object. The list of such characteristics of the systematic study of a specialized
translation dictionary includes: phonetic, morphological (e.g., productivity of term-forming mod-
els), lexical, syntactic, and stylistic characteristics; lexical-semantic characteristics (e.g., conver-
gence of the content and extension of source and target concepts; functional differentiation of
variant counterparts; terminologization, transterminologization, reterminologization); achieve-
ment of normative equivalence (as partly opposed to simulation equivalence); creative (term-
forming) function of the terminographer and its implementation in the target language; corre-
lation of counterparts with linguistic usage and their discursive and professional applicability in
specialized translation; normativity of terminological units and consistency of the terminogra-
pher; correlation of counterparts with national standards, etc.

The tasks of translation-oriented metaterminography can be grouped according to sever-
al vectors:

1. Theoretical tasks involve the development and improvement of the theoretical and
methodological apparatus, primarily the procedures of terminographic analysis as a set of gen-
eral partial procedures of translation-oriented metaterminography and algorithms for their ap-
plication in scientific research; improvement of the metalanguage of terminographic description;
research of the influence of extralinguistic factors (historical and political, sociocultural, ideolog-
ical) on the language formation in general and terminological systems in particular; theoretical
justification of criteria for evaluation of the quality of translation terminographic sources.

2. Scientific tasks include a systematic description of translation terminographic sources in
specific fields and language pairs; identification of trends in the development of terminographic
sources in a diachronic aspect; study of the influence of the target language and other language
contacts on the formation of the analyzed terminological system; determination of the equiva-
lence degree (zero, partial, complete) between source and target terminological units; establish-
ment of the motivation, semantic transparency, and counterparts’ frequency status; research of
the role of the terminographer as a linguistic personality and term creator (analysis of strategies
and tactics for overcoming lacunae); clarification of the variant counterparts’ formation patterns.

3. Practical tasks include finding linguistic, discursive and professional, as well as back-
ground errors in a terminographic source to restore the balance of the terminological system;
studying the correlation of terminographic counterparts with terminological usage; studying the
correlation of multi-domain polysemantic terms of the source language with their terminograph-
ic counterparts; determining the degree of applicability of counterparts in the context of special-
ized translation; determining the usage status of equivalents (unacceptable, not recommend-
ed, acceptable, recommended) and provision of practical advice for further terminographic and
translation activities; determining the degree of counterparts’ conformity to national standards;
developing terminographic databases to optimize metaterminographic research, intercultural
professional communication, and translation.

Of course, the proposed list of tasks for translation-oriented metaterminography is not ex-
haustive. However, in order to facilitate their proper accomplishment, it is necessary to outline
the positions of translation-oriented metaterminography, which logically complement the prin-
ciples of Ukrainian translation-oriented terminology science:

Position 1. Translation-oriented metaterminography is an act of affirming the national ter-
minosphere.
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Position 2. The main function of a terminographic source in the age of digital technology lies
in the essentialization of the terminological heritage as a symbolic capital of a nation, which tran-
scends the utilitarian needs of users and emerges as a cultural artifact capable of resisting the de-
materialization of linguistic consciousness.

Position 3. A terminographic source can be a set of not only normative counterparts that re-
flect objective reality, but also a set of terminological simulacra.

Position 4. The results of a terminographer’s work are influenced not only by their profes-
sional knowledge, worldview, ideological guidelines, and personal translation experience, but
also by the source language as an agent of referentialization of reality, which limits their ability
to authentically create terms.

Position 5. The researcher as a subject of metaterminographic research is not a constative
mediator between multilingual terminological systems, but a semiotic architect who programs
the trajectory of the national terminosphere development.

Therefore, considering the object, subject, tasks, and positions of translation-oriented
metaterminography, we can note its intangible and at the same time applicable significance in
the context of national interests.

Conceptual and terminological apparatus

The conceptual and terminological apparatus of translation-oriented metaterminography
is formed by terminology-related fields (primarily terminology science and terminography) and
translation studies. In our opinion, the basis of the postulated scientific field metalanguage con-
sists of the following concepts and terms: specialized translation dictionary (translation termino-
graphic source, domain translation dictionary), translation-oriented terminography, bilingual ter-
minography, multilingual terminography, dictionary entry, dictionary nest, dictionary microstruc-
ture, dictionary macrostructure, terminological unit, term, term combination, native language
term, foreign term, terminoid, termbase (terminology base), motivation, vocable, lemma, con-
cept, meaning, definition, polysemy, homonymy, concept content, concept extension, termform,
term usage, term usage status, frequency status, term creation, term nest, term field, terminol-
ogy, terminological usage, interdomain terminology, terminological system, terminosphere, ter-
minological lacuna, terminologization, reterminologization, transterminologization, determinol-
ogization, interlingual asymmetry, eponymous discrepancy, terminological interference, source
language, target language, rendering (reproduction) procedure, transformation, equivalence,
type of equivalence, degree of equivalence, acceptability, terminological consistency, component
consistency, pseudo-equivalent, normative equivalent, variant counterpart, normative counter-
part, standard counterpart, law of terminological determinism, simulation, terminological sim-
ulacrum, phonetic simulacrum, word-formative simulacrum, inflectional simulacrum, lexical-se-
mantic simulacrum, syntactic simulacrum, terminological desimulacrization, terminological per-
sonology, authorial neoterm, translation competence of a terminographer, macro- and micro-
strategies of a terminographer, terminological work, terminology management, terminograph-
ic assessment, evaluation of a terminographic source, terminological validation, terminological
standardization, terminological standard, terminological harmonization.

Of course, we did not intend to provide an exhaustive list of concepts and terms of the
translation-oriented metaterminography metalanguage. The proposed list only confirms the
convergence of the scientific field.

Materials for prospective research

Within the framework of this theoretical study, the authors decided to compile the most
complete bibliographic index of German-Ukrainian and Ukrainian-German terminographic sourc-
es. It should be noted that, in addition to those mentioned, other languages may also be includ-
ed in the register. While the authors’ visible motivation lies in provision of a guiding list of illus-
trative sources for prospective research for metaterminographers, their less obvious motivation
lies in highlighting the significant achievements of German-Ukrainian terminographers.

To save space, we are presenting the bibliographic index “German-Ukrainian Termino-
graphic Sources” [Saiko, Nika, 2025] as an appendix to this article. Let us make a few comments
on the presentation of terminographic sources: a) for ease of search the works are grouped by
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domains; b) the order of the domains is influenced by quantitative indicators; c) the chronolog-
ical order is maintained within each domain; d) the first domain is used as a reference point for
the classification of multi-domain dictionaries (e.g., economic and legal); e) the authentic spell-
ing of titles has been preserved.

Work on the bibliographic index has led to the following conclusions:

1. There are at least 120 German-Ukrainian terminographic sources for prospective
metaterminographic research.

2. We consider K. Levytsky’s “Himeubko-pycokuli cnoeap eucsnosie npasHU4YuUx i
aomidicmpauyitinux” (Lviv, 1893) to be the first German-Ukrainian terminographic source.

3. The largest in terms of the number of dictionary entries (approximately 80,000) and
at the same time in terms of volume is M. Syvak’s “Hosuli senuxkuli HimeuybKo-yKpaiHcbKul
eKoHomi4Hul cnosHUk” (Kyiv, 2008).

4. The largest number of terminographic works were published in the following cities: Kyiv —
32, Lviv — 25, Ivano-Frankivsk — 15, Chernivtsi — 9.

5. 10% of the total number, i.e., 12 terminographic works, were published abroad, 5 of
which were published in Berlin.

6. The most productive German-Ukrainian terminographers include S. Kiiko, L. Soroka, and
M. Zanichkovskyi, each of whom has at least 5 terminographic works.

7. The largest number of works were published in the domains of economy and technolo-
gy (effectively, one third of terminographic sources). For more details on the number of sources
in the relevant domains, see Fig. 1.

Economy

Technology

Agriculture

Law

Industry

Chemistry

Medicine

Architcture and construction
Geography and land management
Ecology and alternative energy
Education and science

Biology

International relations

Military affairs

Computer science

Social work

Sports

Philosophy

Other

Fig. 1. Quantitative distribution of German-Ukrainian terminographic sources by domain

8. The most specific subdomains and domains for which terminographic sources have been
published include the following: forestry and aviation (technology); beekeeping (agriculture);
leather work, leather and fur production, and foundry production (industry); medieval fencing
(sports); prosecution (law); and archaeology.

Therefore, we can state that Ukrainian translation-oriented metaterminography, particu-
larly in the German-Ukrainian direction, has a sufficient source base for prospective research
aimed at safeguarding national interests.

Methodology of translation-oriented metaterminography

In addition to H. Wiegand, who described the methods of segmentation and structuring in
detail [Wiegand, 2010], Schierholz [Schierholz, 2015] and tukasik [tukasik, 2019] also contribut-
ed to the formation of the metaterminographic research methodology. However, approaches to
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researching translation-oriented aspects in terminographic sources have remained outside the
attention of researchers until now. To fill this gap, we propose to use the authors’” methodolog-
ical coordinate system of empirical translation studies (see Table 2) as a basis for metatermino-
graphic research directly related to specialized translation.
Table 2
Methodological coordinate system of translation-oriented metaterminography

METHODOLOGICAL COORDINATE SYSTEM

1. Research orientation Product
Product subtype

2. Paradigm

3. Theory

4. Design Hypothesis
Conditions

Approach

Type

Other

5. Data collection methods and procedures
6. Data analysis methods and procedures

In the context of further systematization of the results of all translation studies and termi-
nology-related research, we will consider the orientation of the study to be of primary impor-
tance. In translation studies, most research is traditionally oriented at the product (along with
the process and participants). Distinctive products subtypes for metaterminographic research
are translation terminographic sources, termbases, and domain-specific glossaries. The para-
digm in methodology of a specific science (as a system of views on the studied object, chosen to
organize research, describe the object, and interpret the results) and the theory (as a set of sci-
entific conclusions and patterns) form an inseparable unity. The following paradigms seem to be
most relevant for translation-oriented metaterminography: semiotic-interpretative, ecolinguis-
tic, cognitive-discursive, synergistic (universally systemological), power-based (including among
others ideological, colonial, postcolonial), cognitive, and systemic.

We define research design as a strategic plan for the scientific and research process that directly
influences the data collection and analysis methods. The most important parameters of metatermino-
graphic research design include: hypothesis (confirmatory or exploratory), conditions (situational or ex-
perimental research), approach (conditional oppositions: semasiological and onomasiological, descrip-
tive and prescriptive, quantitative and qualitative, synchronic and diachronic), as well as type (selective
or systematic bilingual or multilingual research). M. Saiko and M. Dorofeieva [Saiko, Dorofeieva, 2024]
provide more details on some design parameters. We consider the system of design parameters to be
an open structure, which enables its adaptation to new research needs and prevents the mechanical
subordination of innovative methodological approaches to the presented classification.

A comprehensive methodology for metaterminographic research is formed by a well-con-
ceived set of individual methods for data collection and analysis, organized in accordance with
the researcher’s goals and objectives. Data collection methods, in particular methods of select-
ing dictionary entries for further analysis, include the following: comprehensive sampling, selec-
tive sampling (e.g., every nth dictionary entry, representative and stratified sampling), target-
ed (or purposive) sampling (e.g., criterion-based, thematic, expert, and problem-oriented selec-
tion), contrastive sampling (interlingual, interdictionary, and interdomain sampling), retrospec-
tive sampling (commenting, conversation/interview, questionnaire), and combined sampling ap-
proaches. The main data analysis methods of metaterminographic research are terminographic
analysis (e.g., comparative terminographic analysis — comparative analysis of two or more termi-
nographic sources, contrastive terminographic analysis — comparative analysis of terminograph-
ic counterparts with translation-oriented, standard, corpus counterparts, as well as with termi-
nological usage). Statistical methods include exploratory data analysis, descriptive statistics anal-
ysis, and inferential statistics.
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Testing of the methodological coordinate system

The first characteristic of the study is its orientation. Here, we focus on the product it-
self. We chose Himeubko-yKkpaiHcbKuli mepmiHosno2iuHuli nocibHUK 3 icmopii apximekmypu ma
micmobyodysaHHsA [Petryshyn et al., 2006] as the material to test the methodological coordinate
system described above. Our choice is determined not only by its relevance in the context of Ger-
man-Ukrainian intercultural communication, but also by the fact that, as we know [Saiko, Nika,
2025], it is the first terminographic source in this domain. Moreover, it is the first time that it has
become a research object, which constitutes the novelty of the study.

Since the unique work, HimeubKo-yKpaiHcokuli mepmiHonoziyHull nocibHUK 3 icmopii
apximekmypu ma micmobyodysaHHs, has never been a research object before, it is necessary to
provide general information about it. The terminographic source was published in 2006 by the
Lviv-based publishing house EKOinform. H. Petryshyn, V. Zadorozhnyi, S. Topylko, U. lvanochko,
T. Nesterova, and O. Kryvoruchenko worked on its compilation. H. Petryshyn was responsible
for the general editing, Y. Dombrovskyi for the etymological editing, and H. Eichner for the ed-
iting of the German index. In general, the terminology manual (this is how the authors describe
their work in the annotation) was prepared primarily for the course History of Architecture and
Urban Planning as part of the cooperation between the Lviv Polytechnic National University and
the Vienna University of Technology. Although at first glance it may seem that the work contains
a small number of terms, namely around 5,000, its unquestionable advantage in the context of
translation lies in the presence of 69 authentic translation illustrations and interpretations of ap-
proximately 400 terms. An example of one such illustration is given below (see Fig. 2).
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In, 17. Tunu raxie
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Fig. 2. Example of a translation illustration [Petryshyn et al., 2006, p. 63]

Similar to the structure of the theoretical part of the study, we continue to follow the sys-
temic paradigm, as it allows us to comprehensively consider the terminographic source as a ho-
listic system of interconnected elements, as well as to trace their interaction within the interlin-
gual specialized discourse of architecture and urban planning. The study is based on several the-
ories, in particular general and lexico-semantic theories of terminology and simulation theory of
translation studies. According to these theories, a term is: a) a denomination of an object, the
conceptualization of which can be classified in a system of concepts; b) a specialized lexical unit,
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the meaning and function of which are determined by its systematic use in the contexts of pro-
fessional discourse. According to simulation theory, a specialized translation dictionary can be
a set of not only normative counterparts, but also terminological simulacra at both the intralin-
guistic and extralinguistic (referential) levels.

Regarding the design parameters, we note the following: the research hypothesis is of a
confirmatory nature and relates to the above-mentioned provision of the simulation theory of
translation. In accordance with the conditions of the research, it is situational and focuses on lit-
tle-studied and unique phenomena. The conducted terminographic analysis is based on several
conditionally opposing approaches: semasiological (to ascertain semantics), descriptive (to de-
scribe terminological phenomena), qualitative (to evaluate translation counterparts), prescrip-
tive (to restore the balance of the translation term field), and synchronic (since we are deal-
ing with a synchronic cross-section of the counterparts’ functioning in a single terminographic
source). The type of research is a selective bilingual study, since we are only analyzing the ter-
minology field “Treppen/cxodu” in the source. Therefore, the data collection method is a target-
ed, specifically thematic sampling, and terminographic analysis is used for analysis. Thus, the ob-
ject of the study is the dictionary entries of the term field “Treppen/cxodu,” and the subject is
the completeness of the dictionary entries, the appropriateness and normativity of the proposed
Ukrainian counterparts.

The studied term field consists of a term nest (see Table 3) and related dictionary entries.

Table 3

Term nest “Treppe” [Petryshyn et al., 2006, p. 219]

Treppe f — cxomu (cun.: — Aufgang, — Freitreppe, — Stiege, — Stufe,
— Treppenabsatz, — Treppenstufe)

einlaufige ~ — oaHomapLesi cxoau; ein Viertel im Ansatz gewendelte ~
OAHOMapLUeBi CX04M, NOBEPHYTI HAa OAHY YeTBepTYy B OCHOBI

doppellaufige ~ —  JIBOMapILEBi CXOH

Treppen|absatzm — CcXOJOBUI MalilaHUUK

Treppen|gang m —  CXOJOBHH MapI

Treppen|giebel m  — crymiHuacThii munens/pportoH (— Abtreppung)

Treppen|haus n — cxopnosa kinitka (— Hausflur, — Seitengang, — Stiegenhaus, —
Treppengang)

Treppen|strafie f  — ByJIHII-CXOIH, PO3IUIAHOBAHA Y BHTJII Tepac

Treppen|stufe /' —  CXOJMHKa

First of all, let us pay attention to the problematic nature of presenting intratextual refer-
ences in the context of synonyms (). For instance, the lexeme Aufgang, which for some reason
is not found in the German register, can be a contextual synonym for Treppe. It is also appropri-
ate to include the lexeme Stiege in the synonymic row, but it should be noted that it is mainly
used in the meaning of stairs in Austria. In the dictionary entry Stiege (p. 209), the authors pro-
vide two translation options: nid’i30 y 6youHok and 8y3bkKi, Kpymi cxodu. The latter meaning of
the lexeme under consideration also exists in the German variant of the German language. How-
ever, the first proposed counterpart is incorrect: entrance to a building is Anfahrt, Zufahrt or
even Hauseingang.

The German lexeme Freitreppe (Ukrainian: 30eriwHi cxodu) cannot be considered a syn-
onym for its hypernym Treppe either. In the dictionary entry Freitreppe (p. 85), we find the follow-
ing translation counterparts: 306HiwHi cxodu, yacmo 6azamo apximeKmypHo 06a1awWmMoeaHi AK
esnemeHm cadoeo-napkoeoi apximekmypu, nid’izd, and 30eHiwHili raHok. The latter two are
only partial and contextual counterparts. We consider the lexeme 308HiwHiii to be excessive,
since porches are by definition always external structures. The Ukrainian lexeme raHok, bor-
rowed from Polish, is interesting from a translatological point of view, since it has no exact Ger-
man equivalent due to its cultural specificity. Potential variants include Vortreppe, offene Veran-
da, and Eingangspodest.
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In addition, attention should be paid to the terms Stufe and Treppenstufe, which are by no
means synonymous with Treppe, as stated in the studied source. Based on the definition in DIN
18065, we conclude that the Ukrainian equivalents of Stufe are cxideyb or cxoduHka. We also
find an incorrect translation decision made by the terminographers in the dictionary entry for
Stufe (p. 212), according to which the counterpart of the German term Stufe is cxoduHa. In gen-
eral, cxoduHa is a horizontal component of a cxideyb or cxoduHka, and therefore, according to
the DIN 17210 standard, the German equivalent of this term is Trittstufe.

Regarding the term combinations einlédufige and doppelléiufige Treppe: the proposed
Ukrainian counterparts are normative — oOHomapwesi and deomapweei cxodu. For our part,
we would also suggest native language terms as variant counterparts, in particular odHoxioHeegi
and deoxidHesi cxodu (from the lexeme xideHb = mapwi). The term combination odHomapwesi
cxodu, nosepHymi Ha 00Hy Yemeepmy 6 ocHoei, proposed in the work for practical reasons, can
be replaced with oOHomapuwesi cxodu, nosepHymi Ha yeepmeo 8 OCHOBI.

The terms Treppenabsatz, Treppengang, and Treppengiebel are correctly reproduced in the work,
but the reference to the dictionary entry with the polysemous hyperonym (rather than synonym) Abtrep-
pung seems superfluous. The translation of the German architectural cultureme Treppenstrafe, which is
primarily associated with the post-war reconstruction of the German city of Kassel, is also acceptable. For
our part, we would suggest the equivalent cxodoea syauuys (instead of the apposition sysauys-cxoou).
The dictionary entry Treppenhaus, although it records the normative counterpart cxodosea kaimka, con-
firms that the studied source tends to have a flaw, as it also contains intratextual references to terms that
are not synonymous with Treppenhaus (in particular Seitengang and Treppengang).

Thus, the results of the empirical analysis of the term field “Treppen/cxodu” have shown
that the studied terminographic source, along with its advantages, also has flaws, which once
again confirmed the hypothesis of the simulation theory of translation. However, in order to pro-
vide an objective expert assessment of this work, there needs to be a more in-depth study of it.
In addition, we can rightfully state the appropriateness of conducting metaterminographic re-
search based on the developed methodological coordinate system.

Prospects for translation-oriented metaterminography

The clearly defined object, subject, tasks, positions, and methodological coordinate sys-
tem of translation-oriented metaterminography open up new prospects for research, primari-
ly in the context of the development of national terminological systems. A primary study of Ger-
man-Ukrainian terminographic sources, and first and foremost of domain translation dictionar-
ies (not glossaries), provides grounds for developing an inductive heuristic hypothesis in the con-
text of the term-creating function of the terminographer, which we formulate as follows: all ex-
isting German-Ukrainian specialized dictionaries contain authorial neoterms. The vast majori-
ty of authorial neoterms have a single-frequency status, which is caused by a number of factors
(source language; specifics of the subject area and the degree of development of the correspond-
ing terminological system in the target language; motivation, competence, strategies, and pref-
erences of terminographers; limited approbation of counterparts in professional communities be-
fore their inclusion in the dictionary; terminographic practice conducted in isolation from transla-
tion activity; lack of state funding and promotion of relevant terminographic sources; paper for-
mat of terminographic sources, etc.).

Examples of individual authorial neoterms coined by Ukrainian terminographers are pro-
vided in Table 4.

Let us briefly comment on the illustrative material. First of all, it should be noted that we
have selected terminographic sources that are related by domain, in particular those related to
construction and architecture. This domain seems to us to be quite promising, especially in the
context of Ukraine’s post-war reconstruction. In addition, it should be noted that the proposed
list of terminographic entries with potential authorial neoterms (mainly term combinations),
presented in accordance with the original sources, is not definitive and serves only an illustrative
purpose. In general, we are convinced that an in-depth qualitative and prescriptive analysis of
translation terminographic sources and the digital visualization (retrodigitization) of individual
successful authorial neoterms will contribute to a change in their frequency status and their
inclusion in active term use in translation-oriented and potentially in native language usage.
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Table 4
Potential authorial neoterms

“German-Ukrainian terminology guide on the history of architecture and urban planning”
[Petryshyn et al., 2006]

Abtreppung f — cTyniHyaTta po3bygoBa apxiTekTypHoi dopmu [...] (c. 16); Ansitz m — »kuTtnosa byaisna
obopoHHoro xapakrepy [...] (c. 23); Arkaden|fenster p/ apkaTypHi BikHa [...] (c. 28); Bailey f — asip-
TBepanHa [...] (c. 36); Barock|bau|block|erschlieBung f — 6apokose BupilieHHA KBapTanbHOI 3a6y408BM
micTa (c. 40); Bau|block|erschlieBung f — cuctema KomnoHysaHHa 6yaisenbHMX napuen (c. 42);
Bruch|feld n — npocigaHHa rpyHTy Hag nyctotamu, waxtamu (c. 53); Dach n Falt|~ 6araTonnowmHHMiA
[Aax cKnagyacTtoro xapakrtepy [...] (c. 62); Dach|stein m — niwaHo-LuemeHTHa gaxiska (c. 65); einseitiges
Reihendorf ceno 3 ogHOCTOPOHHBLOIO NiHiHOW 3abyaosoto (c. 71); Drei|strahl m [...] po3TawyBaHHs
[O0pir 3 opieHTaLjelo Ha micTobyaiBHY gomiHaHTy [...] (c. 72); Feld|stein|mauer|werk n — cTiHoBa
KNafKa i3 TpMpoaHOoro KameHto HeperyasapHoi dopmu [...] (c. 81); Fenster|bekrénung f — nekopatunsHe
3aBeplUeHHA BiKOHHOro npopisy [...] (c. 82) Towo.

“German-Ukrainian-Russian dictionary of technology for production of building materials and aerated
concrete”
[Buriak, Martynenko, Yevseieva, 2007]

Arbeitsabschnitt m [...], inaHka-3axsaTKa (c. 9); Balkenanker m -aHkepHui4 38’A30K 6anku (c. 15);
Bauelementenliste f -BigomicTb 1boxoBuUx byaisenbHUX enemeHTis (c. 17); Betonkiibel m -6aaaa-kisww
ana 6eToHHoI cymilwi (c. 23); Deckenscheibe f -KpynHOPO3MipHUI NAOWNHHWUIA €IeMEHT NepekpUTTiB
(c. 33); Einkornbeton m -6eToH 3 ogHOopaKLiiMHOro maTtepiany (c. 39); HalbschalenschweiRung f
-HaniBBaHHe 3BaptoBaHHsA (c. 56); Produktionshalle f -BMpobHMYMi1 0 AHONPOroHOBMIM ByANHOK (C. 82)
ToLO.

“German-Ukrainian dictionary of architecture and construction terms”
[Kiiko, Pyntiuk, 2020]

Abatjoir m (¢p.) niaBanbHe BikHO Kocoi popmu; Koce BikHO norpeby (c. 12); abgurten o3gobatoBatu
Taramu (c. 12); abrippen BnuBoguTh TArK; 061alLTOBYBaTH WITYKATypHI pebpa [...] (c. 13); Antepagmenta
f opHameHTOBaHUI Kam’'siHMIA 0aBIpOK (c. 18); Architrav m [...] gestiimmelter ~ apxiTpas 3 rnagkum
nosacom gna Hanucy; unterbrochener ~ pospisaHuii apxitpas (c. 21); Architravverbindung f cnonyyeHHn
apxiTpaga (c. 21); Atriglyphon m popuuHuii xpam 6e3 Tpurnidis Ha dpwmsi (c. 21); Auge n cBiTi0BUIA
OTBIp Y BepxHiit yacTuHi kynona (c. 23); Halbfirst m rpe6iHb ogHocxmunoro gaxy (c. 65); Lehmziegel m
cMpueBa Leria nosiTpaHoro cywiHHA (c. 81); Mietskaserne f npubyTKoBUiA BYAMHOK Ka3apmMeHOro Tuny
[...] (c. 86); Rankenkapitell n kanitenb 3 Bycukamu (c. 100); Sdulenfigurenportal n KonoHHW nopTan 3i
cKynbnTypamu (c. 106) ToLuo.

In addition to authorial neoterms, the study of which needs to be viewed through the lens
of a cognitive paradigm, which in turn can potentially develop into a creative one, it should also
be recognized that postcolonial studies are promising, and their results would contribute to the
internal desimulacrization of terminological systems and a return to the inherent and natural
elements of the semiotic metasystem. In addition, the promising tasks of metaterminographers
include the implementation of open science principles, terminographic support for
interdisciplinary research, culturological adaptation of terms, the study of terminological
entropy with regard to language pairs, dynamic modeling of terminological changes, promotion
of multimodal terminography, integration of small artificial intelligence into terminographic
practice, systematic development of metaterminographic didactics, development of methods
for conducting terminographic analyses, etc.

Conclusions

The conducted study made it possible to postulate translation-oriented metaterminogra-
phy as a special theory of terminography in the narrow sense and as a convergent scientific field
in the broad sense, which integrates the theoretical and practical foundations of terminology-
related fields for evaluation and optimization of the quality and applicability of terminograph-
ic sources in translation activities. For the first time in Ukrainian philological science, the status
of translation-oriented metaterminography as a separate subject area in the system of metater-
minographic research has been substantiated, complementing the traditional classification of
H. Wiegand and opening up new perspectives for the development of the national termino-
sphere.
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The object of translation-oriented metaterminography is translation terminographic sourc-
es as reflectors of formation stages of terminological systems and accumulators of specialized
knowledge in specific domains. In a narrower sense, the object of research is the counterparts of
terminological units proposed in translation lexicographic sources as a result of terminograph-
ic modeling of interlingual correlations. The subject of research is the qualitative characteris-
tics of the object, which include the linguistic characteristics of counterparts; the implementa-
tion of normative equivalence; the creative function of the terminographer and its implementa-
tion in the target language; the correlation of counterparts with linguistic usage and their discur-
sive and professional applicability in specialized translation; the standardization of terminologi-
cal units and the consistency of the terminographer; the correlation of equivalents with nation-
al standards, etc.

The tasks of the postulated field are structured along three vectors: theoretical (develop-
ment of a methodological apparatus, improvement of the metalanguage, study of the influence
of extralinguistic factors), scientific (systematic description of sources, identification of develop-
ment trends, study of interlingual asymmetry, research on the role of the terminographer as a
linguistic personality), and practical (identification of errors, study of correlations with termino-
logical usage, determination of the applicability of counterparts, development of termbases).

The methodological basis of translation-oriented metaterminography is a methodological
coordinate system developed by the authors, which is based on the systemic-instrumental par-
adigm and the logical-methodological systems theory. This coordinate system comprises six hi-
erarchical components: research orientation, paradigm, theory, design (with parameters of hy-
pothesis, conditions, approach, and type), data collection methods (comprehensive, selective,
targeted, contrastive, retrospective, and combined sampling), and data analysis methods (com-
parative and contrastive terminographic analysis). Testing of the methodological coordinate sys-
tem based on the term field “Treppen/cxoou” from the “German-Ukrainian terminology guide
on the history of architecture and urban planning” confirmed its effectiveness for comprehen-
sive analysis of terminographic sources and evaluation of the quality of the proposed translation
counterparts.

In addition, the study attempted to systematize the metalanguage of the postulated sci-
entific field, which ensures the terminological consistency of research in this field and contrib-
utes to the unification of scientific discourse. The catalogued German-Ukrainian terminograph-
ic sources, of which there are at least 120, constitute a sufficient empirical basis for prospective
research through the lens of the detailed positions of translation-oriented metaterminography
with the help of the outlined conceptual and terminological apparatus, as well as the proposed
methodological coordinate system.

The areas of application of the research results in translation-oriented metaterminogra-
phy are: 1) specialized translation — quality assessment and usage optimization of terminograph-
ic sources in translation activities; 2) terminological standardization — harmonization of nation-
al terminological systems in accordance with international standards while preserving nation-
al specificity; 3) lexicographic practice — development of scientifically grounded criteria and pro-
cedures for compiling domain translation dictionaries; 4) educational activities — teaching lan-
guages for specific purposes, training translators and terminographers, developing training pro-
grams; 5) digital transformation — creation of electronic termbases and integration of termino-
graphic resources into automated translation systems; 6) international cooperation — provision
of terminological support for international projects; 7) post-war reconstruction of Ukraine — ter-
minological support for intercultural communication in the fields of construction, architecture,
and infrastructure.

The practical significance of the study lies in providing an approbated theoretical and meth-
odological basis for the systematic study of translation terminographic sources, which will con-
tribute to improving the quality of specialized translation, developing national terminological
systems, and ensuring effective intercultural professional communication. Prospects for further
research are related to cross-paradigmatic approaches, the development of procedures and cri-
teria for evaluating the quality of translation terminographic sources, and the study of German-
Ukrainian terminographic sources in the context of Ukraine’s post-war reconstruction, particu-
larly in the fields of construction, architecture, and infrastructure development.
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The increasing complexity of specialized knowledge and the need for effective intercultural
professional communication have intensified interest in the theoretical foundations of terminography.
However, the lack of systematic research in dictionary studies has highlighted the need to explore
metaterminography, particularly in its translation-focused dimension. This study postulates translation-
oriented metaterminography as a specialized theory within metaterminography, as well as a convergent
research field that synthesizes theoretical and applied principles from terminology and translation studies.
The combined findings establish the theoretical foundations for systematic research of specialized
translation dictionaries and their optimization for translation activities.

The aim of this research is to determine the fundamental principles of translation-oriented
metaterminography, specifically focusing on the German-Ukrainian language pair, with particular emphasis
on its critical importance in the context of national interests.

This investigation adopts a systemic-instrumental paradigm, integrating general and special theo-
ries of terminology-related studies. The research is based on a descriptive-quantitative approach, employ-
ing analysis and synthesis to identify and consolidate foundations and perspectives of translation-orient-
ed metaterminography, analogy to distinguish its subject domains, systematization and classification pro-
cedures for bibliographic compilation, and inductive-deductive methods for theoretical generalizations.

The study has defined the object, subject, tasks, and positions of translation-oriented metaterminog-
raphy, established its conceptual and terminological apparatus, and developed a methodological coordi-
nate system for empirical research. A comprehensive bibliographic index of 120 German-Ukrainian termi-
nographic sources has been compiled, providing substantial empirical material for future translation-ori-
ented metaterminographic studies.
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The present analysis has also demonstrated the relevance of extrapolating the methodological coor-
dinate system of translation studies to metaterminographic research. This coordinate system is built on the
principle of hierarchy and includes six core components: (1) orientation, (2) paradigm, (3) theory, (4) de-
sign, (5) data collection methods and procedures, and (6) data analysis methods and procedures. The main
design parameters include: (1) hypothesis, (2) conditions, (3) approach, and (4) type of research. The article
proposes the most comprehensive classification of data collection and analysis methods and procedures to
date. The applicability of the proposed coordinate system has been confirmed through empirical testing.

Consequently, translation-oriented metaterminography emerges as a convergent scientific field that
integrates theoretical and practical foundations of terminology-related studies to evaluate and optimize
the quality and applicability of terminographic sources in translation activities. The field’s significance lies
in its contribution to national terminological systems development, enhancement of special translation
quality, and facilitation of effective intercultural professional communication.

The research opens new avenues for exploration, particularly in the context of national terminologi-
cal systems development. The outlined future research perspectives involve multi-paradigmatic approach-
es, the development of methodologies and criteria for evaluating the quality of specialized translation dic-
tionaries, and the investigation of German-Ukrainian terminographic sources in the context of Ukraine’s
post-war reconstruction, particularly in the fields of construction, architecture, and infrastructure devel-
opment.
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